Z2.i Introduction
Jhis chapter is concerned with a class of function words in pidgin and creole languages that can contribute both to the on-going debate on the role of universal and substratum features in creole formation, and to the debate on gradual versus abrupt creolization: the reflexives.
As we will see below, reflexives tend to be innovative in creoles with respect to their lexifier languages. W hile content words are often reflexes of the lexemes of the colonial languages, for function words, and particularly for reflexives, there is a much more indirect correspon dence.
Reflexives in creole languages raise all the issues that have been under discussion in the held in recent years. H ow does the lexical reconstitution of a grammatical m orphem e class proceed: by taking elements from substrate languages; through the gradual transformation of superstrate patterns; through the influence of a linguistic bioprogram; or through pro cesses of grammaticalization of content words? Reconstitution is the process through which i morpho-syntactic category lost in the process of pidginization is reintroduced into the nascent or developing creole. In addition these issues link creole studies to the mainstream oftheoretical linguistics, where the distribution and properties of reflexives have been central issues for many years (Chomsky 1981; Reinhart & Reuland 1991) .
Creole reflexives are formed with the analytic word formation procedures characteristic of creole lexical extension in general. Earlier accounts, typified by such survey studies as Holm (1989) , were mostly focused on the forms the reflexives took and on their possible resemblance to the superstrate languages, with some reference to the substrate issue. Reflex ives are often found to consist of two parts, as seen in (1): (1) a. ko li (body 3SG) (Martinican)
her/himself (cf. Fr 'se/soi-même')
her/himself (cf. Eng 'himself') c. my yet (isg head) (Tok Pisin)
The nature of these complex forms will be discussed in some detail below. 
D iversity am ong the creoles
Creole languages exhibit a fair variety of reflexive structures. This section represents a preliminary attempt to classify the forms found. Due to lack of data, we will restrict ourselves to a small num ber of creole languages here, so we do not wish to pretend that our conclu sions are in any way definitive. In (2) we present an overview of the different types of reflexive forms encountered in the languages of the world. Speaking in terms of loss of elements and their reconstitution, the problem raised by reflexives is the following. In Portuguese and in Spanish -the languages that have provided most of the lexicon for Papiamento -we find constructions such as (5): (5) a. Eu me vejo no espelho.
'I see myself in the mirror.'
b. Maria se corta en la mano.
'Mary cuts herself in the hand.' Substandard English also has possessive + identifier for the 3rd person: tbeirselves, hiss elf.
In fact we observe the pattern in 
The most striki ng fact that springs to the eye here is the uniformi ty among the 
G ram m aticalization
One may hypothesize that self' forms started as emphatic or delimitative discourse markers and slowly developed into a grammatical formative. This trend is illustrated with an example from Quechua, where -lla-tak is used both to delimit reference and mark a pronoun as a reflexive.
(n) a. Xwan pay-ta riku-n.
Juan he-AC see-3
'Juan sees him/*himself.'
b. Xwan pay-lla-ta-tak riku-n.
Juan he-DEL-AC-EMP see-3
'Juan sees himself/just him especially.'
The evidence for grammaticalization so far is limited, however. We will consider four cases here.
Negerhollands
Did Negerhollands se lf t v olve from an emphatic highlighter to a non-discourse-oriented anaphoric marker? Consider first the data in Table 5 . Here two periods in the early history of Negerhollands are contrasted, 1780 and 1800 (Van der Voort & Muysken to appear).
The percentage o fselfto tm s (marked with s) increases in this period, as we would expect from the perspective of a shift from discourse marker to grammatical formative, in con formity with a gradualist hypothesis. It does so more for 1st and 2nd persons, however, where grammatical disambiguation is not needed, than for 3rd persons, where it is. Notice, however, that it cannot be used together with another inalienably possessed noun:
(15) a. M 'a korta mi mes/*mi kurpa na mi man.
T cut myself in the hand.' b. Mi ta dal mi mes/*mi kurpa na mi kabes.
'I hit myself on the head.'
Here m an 'hand' is inalienably possessed by the subject. Even though the action is quite physical, kurpa is impossible. We can interpret this contrast by assuming that kurpa itself is an inalienably possessed element, and hence blocked in (15a). W hen the anaphor and the antecedent are not co-arguments of the same predicate, kui'pa cannot be used either:
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Mi a mira un kulebra serka di mi/*mi mes/(*)mi kurpa.
T saw a snake near me (near my body (as in a dream))'
(jy) Mi a mira mi mes/(*)mi kurpa kai.
i saw myself fall.'
(T saw my body fall (as in a dream)')
Thus kurpa is not fully grammaticalized yet(?) as a reflexive element.
Substrate
There is also quite a variety o f forms to be found in the various (potential) substrate lan guages (see also Carden 1993): We can summarize the alleged substratum cases as in Table 6 : Table 6 
Note that it is conceivably a frequent historical semantic process that reflexives develop from inalienable possessives through the use of words with the meanings 'head' or 'body. This does not necessarily imply that it is the default case that reflexives should be expressed by such words. So, all in all, the explanation of the causation of creole reflexive forms is much more complex than might have been expected. Different factors require to be taken into consideration when these are being analysed.
T he influence of universals in reflexives seems to be restricted to one aspect of m orpho- The following data show that in present-day Papiamento bare pronoun reflexives are clitics occurring with lexicallly specified verbs, but even then only with specific meanings:
(25) a. Mi ta sinti mi/mi mes/*mi kurpa un tiki tristo.
'1 feel a bit sad.'
b. Mi ta sinti *mi/mi mes/mi kurpa dor di e deklo.
T feel myself through the blanket.'
The two following structures correspond with the two possibilities in (25a): where it is directed to another being or object (kiss). 
